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HOPIBHS[JII)H}/Iﬁ AHAJII3 3BACTOCYBAHHS T'PAMATHYHHUX
TPAHC®OPMAIIN B TIPOLHECI HEPEKJIAAY XYIOXHbBOI'O TBOPY

Ocranenko C. A., I'opo0eii A. M.
Jloneyvruii HayioHanbHull yHigepcumem eKOHOMIKY [ mopeiei
imeni Muxaiina Tyean-bBapanoecvrozco

Y cmammi docniodceno npobremy 3acmocy8ants pamamuyHux mpancgopmayiti y npoyeci nepexiaoy pomany
Lowcexa Jlonoona «lloknux npawypie» ykpaincwkoio mosoio. Haeonoueno, wo ocrhosna mema nepexiaoaua nonis-
2a€ 8 0OCAZHEHHI a0eKBAMHO20 NEPeKaAdy, YoMy CRPUAE YMIHHA BUKOPUCTIOBYBAMU NEPEKIa0aybKi mpanchopmayii
3 0OMPUMAHHAM 8IONOBIOHUX HOPM MOBU NepeKiady, wo 3ade3neuye Oinb MmoyHy nepeoauy inghopmayii, 3aK1a0eHoi
6 opueinansHomy mekcmi. 3aznaueno, wo mpancghopmayii, AKi nepedcusac mekcm nepekaady nOpiGHAHO 3 Opuina-
JIOM, PO3KpUBAIOMbCA 30€0i1bUi020 Yepe3 NOPisHANbHULL (KoMnapamusnuii) auanis. Bracne komnapamugnuil ananiz
3aCMOCY8aHHA NePexIadaybKux mpancopmayiii npu nepexnadi XyooicHb020 MeKcy, ix KOMRIeKCHICIMb ma 6unpas-
OaHicmb € Memoio NPONOHOBAHOT HAYKOBOI PO3GIOKU.

Ha ocnosi 0oxnaonoeo eusuenns mexcmie nepexaady pomany Hoicexa Jlonoona «lloxkaux npawypiey, Axi 3poounu
B. Hecmaiixo i B. [iaoka ma K. Kopskina, koncmamosaro, wo B. Hecmaiiko dewjo 8iditiuio8 6i0 Hopm Mo8u opuzi-
Hany i, 3acmocysaswiu 61uzoko 600 epamamuynux mpancgopmayii, HaOIU3UE CBIll NePeKaad 00 HOPM CUHMAKCUCY
MOBU NePeKAAdy, YuM HONe2UU8 CHPULHAMMS meKcHy YKpaincokum yumaiem. Ha npomusazy yvomy nepexiao, 3po-
Onenuti B. Inaokoro ma K. Kopaxinoto, 0emoncmpye Hamazanusa nepexiaoayox 0Ompumyeamucs HOpm opucinaiy,
Wo IHKONU Nepesanmanicye cCMucosy ingopmamusuicme napayii. [lomiuveno, wo nativacmiuie 6 nepekiaoax 3acmo-
€08Y8ANUCL MPAHCHOPMAYii BHYMPIUWIHLOLO MA 308HIUIHBORO NOOLTY MA 3aMIHU NOPAOKY ciis. Halimenut yocusanoro
oyna mpancgopmayis komneHncayii. Busigieno 6 bazamvox 8uUnaokax KOMuieKcHicms mpaucgopmayii, o 00800uns
3yMO6NEHICMb nepekaady Xy00UCHbOLO MEKCHY HeoOXIOHICIIO 8paxo8yeamy 6ci XapaKmepHi pucu ma ocoonueocmi
MeKCMY XYOOHCHLO2O MEOPY, He 0OMEXHCY8aAmuUcs auuie AKUMOCs 0OHUM 3A80AHHAM, A CYKYHHO BUKOPUCHIOBY8AMU 6CI
oocmynHi 3acobu 1l nputiomu 01k Q0CASHEHH s HAUOLIbW SKICHO20 Nepekiady ma adeK8amuoCmi — OCHOBHOL Memu
nepeKnadaybKoi iAbHOCHII.

Knrouoei cnosa: samina nopsoky ciie, inmezpayis, kounencaayis, nooil, mpaHchopmayis, Xy00lCHil nepexiao.

Ostapenko S. A., Horobei A. M. Comparative analysis of grammatical transformations application in
the process of fiction translation. The article deals with the problem of applying grammatical transformations in
the process of translating Jack London s novel “The Call of the Ancestors” into Ukrainian. It is proved that the main
goal of a translator is to make an adequate translation. To achieve this goal, it is necessary to use translation
transformations skillfully, adhering to the relevant norms of the target language, thus ensuring a more accurate rendering
of information of the original text. The transformations that the target language text undergoes in comparison with
the original are revealed mostly through comparative analysis. Accordingly, a comparative analysis of the application
of translation transformations in the translation of a literary text, their complexity and justification is the purpose
of this work. After analyzing the translations of Jack London's novel “The Call of the Wild” made by V. Nestaiko
and V. Hladka & K. Koriakina, the authors state that V. Nestaiko deviated somewhat from the norms of the original
language and brought his translation closer to the norms of Ukrainian syntax, applying about 600 grammatical
transformations. Thus, the translator made the text of the translation easier for Ukrainian readers to comprehend.
In turn, the translation made by V. Hladka & K. Koriakina demonstrates the translators’ efforts to adhere to the norms
of the original, which sometimes overloads the semantic informativeness of the narration. The authors of the article
conclude that the grammatical transformations which are the most often used in the process of the novel translation are
inner and outer partitioning and replacement. The least used is the transformation of compensation. But the research
demonstrates that most of the transformations are of complex nature, which proves that the translation of a literary
text necessitates the translator to take into account all the characteristics and peculiarities of the literary text, not
limiting himself to any particular task, but to use all available tools and techniques to achieve the best translation.

Key words: replacement, integration, compensation, partitioning, transformation, literary translation.

IMocTanoBKa npodjeMun Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI il po3rsiny. XyIoXHiH TEKCT Bimirpae cyrt-
TEBY POJIb y KHTTI JIIONCTBA. BiH ciyrye «mmam’siTkoro»,
sika 30epirae i TpaHCIIOE KYIBTYPHI 3aJyMH, BijoOpa-
*KEeH1 aBTOpOM. 3aBJIsIKM TBOpaM, HAIIMCAHUM y TIEBHUH
ICTOpHYHHUM TepioA, yuTadi MOXKYTH Ji3HATHUCS PO
CBITOIVISIN, icTOpHYHI (hakTH 1 MOOYT HAPOIy TOTO Yacy.
ToMmy Ha Tmepekiajgava IMOKJIANAETHCS BEIHMKA BiIIOBI-

JTATBHICTh — YIIPOIOBK HETPUBAJIIOTO TEPMIHY 3IiHCHH-
TH TepeKiaj, AKUid OM BiONOBIJAB KPUTEPISIM SKOCTI.
Ilepen HUM MOCTa€ 3aBAAHHS — CTBOPUTH HOBHM TEKCT
3 BHCOKHM PiBHEM XYAOKHBOI HiHHOCTI. J{0o7sT TeKcTy
TIOBHICTIO 3HAXO/IUTHCS B pyKaxX MEepeKIIagada.

[Mpouec mepeknany nependadac BCTAHOBICHHS Bifl-
HOIIEHHS MDK JaHWUMH MOBH MEpeKIagy i BHUXiTHOI
MoBH (abo MoBH opwuriHamy). Ilepekmamampki Tpyn-
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HOIIl (a caMe JIGKCHYHI, TpaMaTHYHI Ta CTHJIICTHUYHI)
3yMOBJICHI HEBIAMOBIHICTIO OUHHIIb MOBH MEPEKIANy
1 BUXimHOT MOBH. J{71s1 yCyHEHHS 11i€i HEBiMOBITHOCTI,
JUTSL TOCSITHEHHS €KBiBaJICHTHOCTI MiXK TEKCTOM OpHTi-
Hally ¥ TEKCTOM IepeKaay IepeKiagad BAAETHCS JI0
MPUIOMIB MI>KMOBHOT 3amind. Lli mepeTBopeHHs Ha3H-
BAaIOThCS MEPEKIANABKUMU TpaHc(opmanismu. Bubip
TpaHchopMmaniii nerepMiHOBaHUN HHU3KOKO (DaKTOPIB,
cepel IHLIOTO i IEeKCUKO-IrpaMaTHYHUMU 0COOIMBOCTS-
MH MOBH OpPHUTiHATY Ta MOBH IEPEKIIATYy.

3 ommAay Ha PO30DKHOCTI TpaMaTUJHOT 6yz[01314
AHIIIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB Mepekyaj 3 OnmHiel
MOBH Ha IHIIY HE MOKITUBHUI 0e3 rpaMaTHIHHUX TPaHC-
¢dopmariii. ['pamaruyuni TpaHC(bopMauii' —1e nepenyciM
nepeOyzioBa pedeHHs (3MiHa HOro CTPYKTYpH) i pisHi
CYNPOBI/HI 3aMiHH, 30KpeMa CHHTAKCHYHI i MOp(oiio-
riuni. ['pamaruyni TpaHC(bopMaun 3aJeXkaTh BiJl Pi3HUX
MPUYHH — SK CYyTO TpaMaTHYHHX, TaK 1 IEKCHIHNX, X0ua
OCHOBHY pOJIb BiirpatoTh I'pamMaTHuHi (hakTopu, T00TO
BIJIMIHHOCTI B JIaJli MOB.

AHami3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb 1 myOsiKamiii.
IaTepec mo mpobnemu mepeknaganbkux TpaHchopma-
i 3 OOKY JIIHTBICTIB Ta X BUCBITJIICHHS € B Kypci Teopii
Ta MPAKTHKH HepeKyiafy Bke TpaguLiftHuM. Taki JiHT-
BictH, sk JI. bapxynapos, A. I'ynmansH, B. KapabaH,
B. Kowmicapos, 1. Kopynenp, O. PeOpiit, JI. YepHoBaruii
Ta 1HII, TPUCBATHWIN JOCITIKCHHIO MEPeKIaganbKiuX
TpaHchopMmaniii ceoi mpami. Haykopmi JI. HaymeHn-
ko Ta A. lopneeBa BU3HaYMIU BCi BUAM TpaHCopMa-
il Ta BIAMIOBIAHO 1X CHCTEMAaTH3yBaJIU. AJle TTHTaHHS
BI/IHpaB)IaHOCTi 3aCTOCYBAaHHS TpaHC(bopMauiI‘/i pu
TepeKIafi TBOPIB XyIOKHBOI JiTEpaTypH IPOJOBKYE
3aJMINaTUCS B IIEHTPI yBaru CydacHHX JIHTBICTIB.

@opMyJIIOBAHHS METHU ii 3aBIaHb JOCJTiIKEHHS.
MeTorw HayKOBOi PO3BIIKH € aHANI3 3MIHCHEHUX Trpa-
MaTUYHUX Tpanchopmalliii B yKpaiHChKUX MepeKianax
pomany Jlxxeka Jlonnona «IToknuk mpamnrypisy, 3pooie-
mux B. Hecraiiko i B. I'magkoro ta K. Kopskinoro, Ha
npeJMeT BU3HAYCHHS X 0COOMMBOCTEH 1 BUTIPaBIaHOC-
Ti 3aCTOCYBaHHS.

Buknan ocHOBHOro Marepiandy AoC/IiIzKeHHS.
XyIoKHIA TEKCT € CKIQJIHUM i nepeknamxy. OmHak
ICHYIOTh Pi3Hi 3ac00H, K1 JAFOTh 3MOTY HAWOIIBIIT TOY-
HO TepeliaTh iJIel0 aBTopa XyJ0KHBOTO TBOPY. OMHUM
3 TaKHX 3aC00iB € epekIanalbKi Tpanchopmarrii.

Tepmin mpancgopmayis noB’s3anuil 3 Tpancop-
MAIifHOT TPaMaTHKOI0. 3acaior0 Ii€i HAyKH € PO3IIIsI
MIPaBUJI MOOYOBU CHHTAKCUIHUX CTPYKTYP, «SIKI XapaK-
TEPU3YIOTHCS OIHUM IIAHOM 3MICTY, aJIe BiJpi3HAIOTH-
Cs1 OJIVIH BiJI OTHOTO IUTAHOM BHpPa)XeHH:I. 3a MpaBIIaMHu
TpaHchopMarlii, 3 mepBicHoi (11epHOT) CTPYKTYpH yTBO-
PIOIOThCS 1HIN CTPYKTYpH (Tpancdopmu)» [1, 143].
TakuMm unHOM, TpaHchopMmalii MOCTalOTh YaCTUHOIO
TpancHopMaIiitHOT TpaMaTHKY.

TpaHcopMarlii € OCHOBOIO IPAKTHYHO BCIX TPHIHAO-
MiB nepexitaay. Bonn nomsraroTs B «3MiHi (popMaTbHUX
(JrexcuyHi / rpaMaTH4HI TpaHchopMarlii) abo ceMaHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY OpUIiHATy NpH 30epe’keHHi
OCHOBHOT 171ei» [5, 536].

3a [OMOMOror mepekiafanbkuX TpaHcpopMaiiit
MOXHa 30€perTH OCHOBHY 1110 aBTOPa, 3MiHUBIIH (Op-
MaJIbHI I CEMaHTHYIHI KOMITOHCHTH TEKCTY.

Bupi3HsIOTE IpaMaTH4Hi, JIEKCHYHI Ta JIEKCHKO-
rpaMaTi4Hi Tpanchopmariii.

S1. Peukep BU3HA4Yae rpaMaTHYHI Tpchq)opMaun
SK «IIEPETBOPCHHS CTPYKTYpH PEUCHHS BIIIOBITHO 1O
HOpM MOBH Tiepekiany» [4, 60]. BuokpemmtoroTs Taki
BHJM TpaMaTUYHUX TpaHchopMarliid: momin (BHyTpil-
Hili Ta 30BHIIIHIN), IHTerpaLio (BHYTPILIHIO Ta 30BHIILI-
HIO ), KOMIICHCAIIII0 Ta 3aMiHy MOpsAKY ciiB [2, 26—-30].

Tpancdopmarlii, sKi MepeKUBAE TEKCT MEPEKIATY
MOPIBHSHO 3 OPUTIHAIOM, PO3KPHBAIOTHCS 3A€01IBIIOTO
4epe3 MOPIBHAIBHAN aHaTi3.

[Tig gac poboTH 3 TECTOM OpHUTiHATY Ta TEKCTaMHU
nepexiany pomany Jxeka Jlonnona «[loxnuk mparnry-
piB», 3pobnenux B. Hecraiiko 1 B. I'maakoto ta K. Kops-
KiHOI0, IIpoaHaiizoBaHo moHax 800 rpamMaTHYHUX
TpaHcopMalliil ycix BHIIB.

Haii6inem yxxuBaHoro Oyna TpaHcdopmaiis emy-
mpiwinbozo noodiny (Inner partitioning), cyTh sKol
MOJIATAE B «IEPETBOPEHHI IPOCTOrO PEUCHHS Ha CKIIAJI-
HOMIpsiIHE a00 CKIAJHOCYpPSIHE PEUeHHs IIiJ] 4ac
nepekaay 3 iHozeMHoi MOBH» [2, 28]:

Buck did not read the newspapers, or he would have
known that trouble was brewing, not alone for himself
but for every tidewater dog, strong of muscle and with
warm, long hair, from Puget Sound to San Diego (3) —
bexa ne yixasunu eazemu, mooic 6in He 3Ha8 npo HabIU-
JICEHHSL IUXA, WO CMOCYBANOCH He Juuie 1020, a U yCcix
cobax 6i0 3amoku ITooocem oo Can-/Iicco, sxi manu
0yorci M ’a3u U 0062y, meny wepcms (2) — bex ne uumas
2asem, omodic i He 3HA8, W0 05l Hb020 HACMANA MPU-
B0JICHA NOPA, MA Ul He OJ151 Hb020 MINbKU, A OJist KOJCHO-
20 KyOnaua 3 MiyHUMU M ’s3amu i 0082010, menioio ulep-
cmio, wo dcus y yiu cmoponi, 6i0 I1’'10daxcem-Cayndy
aoic 0o Can-iczo (1).

SAx GaunMmo i3 HaBeneHoro mpuKiany, i B. [manka
ta K. Kopskina, i B. Hecraiiko 3acrocyBanu B apy-
rifl 4acTUHI pedeHHS BHYTPILIHIM MO, mepexiaB-
[IM IPOCTE PEUCHHS 3 OTHOPITHUMH WICHAMH PEUCH-
HSl CKIAJHOMIAPAIHUM, IO OiNBII BiANOBi#ae y3ycy
YKpaiHChKO1 MOBH.

Y npuxani

Because men, groping in the Arctic darkness, had
found a yellow metal, and because steamship and trans-
portation companies were booming the find, thousands
of men were rushing into the Northland (3) — Bce ye
cmanocs momy, wo aroou snatiunu Ha Ilienoui scosmuii
meman. Tlaponnaeni i mpancnopmui KOMnauii posmpy-
OUIU NOBCIOOU NPO HEUMOBIDHY 3HAXIOKY, — i mMucsayi
oxouux 0o neekoi Haxcusu punyau Ha Ilieniy (2) — A ece
momy, wjo bnyKayi cepeod NOAAPHO20 NPUCMEPKY HAMPA-
RUAU HA JCOBMULL MEMAl, NAponIasu i mpaHcnopmui
KOMRAHIT pO320A0CUNU NPO HbO2O, T MUCAYI 00V KUHY-
auce Ha niguiy (1)

yCi mepexafadi MoCIyTyBaNIUCs BHYTPIIIHIM IO~
JIOM, BINTBOPHBIIHM PEUCHHS, YCKIAIHEHE BiIOKpEM-
JICHUM O3HAYCHHSIM, BUPAXCHUM Ji€TPUKMETHUKOBHM
3BOPOTOM, CKIAIHOMIAPSIIHAM PEUCHHSIM, IO € THIIO-
BUM JJIsl YKPaiHCBKOTO TMEPEKIaay PEYCHb 3 JIEMPUK-
metHukamu. Bomnouac B. Hecraiiko 3actocyBaB mie
OJIHY TPaMaTH4Hy TpaHCHOPMALIIIO — 306HiuHiil ROOIN
(Outer partitioning), 010 TOJISITaE B ORI CKIAIHOTO
peUeHHSI Ha JeKUIbKA MPOCTHX i1 Yac MepeKiaay 3 iHO-
3eMHOI MOBW» [2, 28]. Lle 3po6uino pedeHHs IpOCTiuM
JUISL CHPUMAHSTTSI.

[TomiOHI 3MiHU XapaKTepHi i UIS HACTYITHOTO MPH-
KJany.
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It stood back from the road, half hidden among
the trees, through which glimpses could be caught
of the wide cool veranda that ran around its four
sides (3) — Byounox cmosg 000anik 00 0opoau ti X08aé-
ca y eywaeuni oepes. Kpizv 2inns modxcua oOyno posene-
dimu uue npocmopy U minucmy 6epandy, ujo 3ycioiu
omouysana 6younok (2) — Byounox cmose ocmopous
dopoau, 3axX08a8UIUCL 34 GETUKUMU Oepesamu, i Kpi3b
3eleny 2yWasuny 6UOHo OY10 MIiNbKU WUPOKUL NPOXO-
n00Hull kpysceanox (1).

B. Hecraiiko 3HOBY BHa€ThCS A0 30BHIIIHBOTO
oAy Ta cuMIUIidikamii (II€EMPUKMETHUKOBUH 3BO-
pOT TepenaHo 0co0OBOO (OPMOIO JIIECIIOBA) 1 TAKHM
YHUHOM TOJICTIIYE COPUHHATTA iHpopmarii. B. [anka
ta K. KopsikiHa BIATBOPIOIOTH IpaMaTUYHY CTPYKTYPY
PEUYCHHST OpHTiHANy, aje 3aCTOCOBYIOTh TpaHC(opMa-
1i}0 BHYTPINIHBOT iHTErpallii (CKIaIHOTIAPSIHE PEYCH-
HS IIEPEKIIaICHO MIPOCTHM).

VY mepekiiafiax poMaHy HEYACTO MOXKHA HATPANUTH
Ha MPUKIIAIN, KOJH MEepeKIIaaadi 3aCTOCYBalld OJHAKOBI
TpanchopMmarii. Y HaBeJileHOMY JaJTi MPUKIIAJI BCi Iepe-
KJIaJa4i TOCSTITA KOHCEHCYCY 1 3aCTOCYBAJIA 30BHIIIHIN
MOJIiJI, IO CBLIYUTH MPO HEOOXITHICTH 1€l TpaHcdop-
Marii, 3yMOBJIEHOI 0COONMBOCTSIMH YKPaiHCHKOI MOBH,
Ta BUMNPABIAHICTH 1.

Hunting and kindred outdoor delights had kept
down the fat and hardened his muscles; and to him, as
to the cold tubbing races, the love of water had been
a tonic and a health preserver (3) — [lonoeanns i pizHo-
MaHImHi 3a06a6KU HA CINCOMY NOGIMPI TuLe 3MIYHI0EA-
U U020 M 53U 1 NEPeuKo0AHcan 8i0KIAOEHHIO 3allB020
arcupy. A Kynanus 8 X0100Hil 8001 3a2apmo8ysano 1o2o
ma 36epieano 300pos’s (2) — [onrosanus ma inwi emi-
XU HA C8IHCOMY NOGIMPI He 0anu oMY CIamu 2Aa0KUM
i possunynu oo m’a3u. A 6o0a, wo KynauHs 6 nii bex
max obdus, we i niocunuia tiomy 300pos’s (1).

Bomnouac B. I'magka ta K. Kopsikina TOCITyTyBaITH-
Csl i BHYTDILIHIM TOJIIOM y IPyroMy PedeHHi i Aero
TOYHIIIIE TePEAaTH 3MICT BUCIOBIFOBAHHS.

HeobxigHO 3a3HauMTH, IO CHHTAKCHC POMAaHY
JocuTh ckinaguuii: Jxex JIOHIOH BUKOPUCTOBYE CKIIa/1-
HI Ta YCKJaJHEHI PI3HUMH 3BOPOTaMH PEYCHHS, SIKi
ABTOPH TEPEKIIaay BiATBOPIOIOTH MO-pi3HOMY. Po3ris-
HEMO I1¢ Ha TPUKIIAJl HACTYITHOTO PEUCHHS:

For two days and nights this express car was dragged
along at the tail of shrieking locomotives; and for two
days and nights Buck neither ate nor drank (3) — /lea oni
11 081 HOYI 8A20H KOMUBCA 30 NAPOmMA2oM. /[6a OHi 1l 081 HOYI
bex uye nponuznusuti 2yoox. 1 06a oHi it 06i Houi bexk He mag
i kpuxmu ¢ pomi (2) — Jea Owi 1l 081 HOWI NPOHUZTUBO Gepe-
Was napoeos i mscHy8 3a cobolo 8 camomy X60CHi Ybo2o
sacona. Jlea oui i 06i noui bek ne ig i He nus nivozo (1).

11106 3pobuTH TEKCT MepeKIaLy JICT UMM IS CTIPHii-
HSATTA yKPaiHCHKMM PELHITIEHTOM, yCi HepeKJIaz[aql BJIa-
JHes 10 cumILTiikanii i 3acTocyBan 30BHILIHI O
(B. Hecraiixo 3acTocyBaB Ba 30BHIIlIHI TOALIN), 110, HA
HAIIl TIOTJISIT, € A0COJIFOTHO BUIIPABIAHUM.

Tpancdopmarliiero 3BOPOTHOTO TIOALTY € THTerparlis,
SIKy HE QYK€ 9acTO BHUKOPHUCTOBYIOTH IPH IIE€peKIai
pOMaHy YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

306nimna inmeepayia (Outer integration) — 1e
«CIIoCi0 mepeKITay, mijI yac sSKOTo JiBa 4M OiIbIie mpo-
CTUX peueHHs 00’ €IHYIOThCS B OflHE CKiaaHe» [2, 30]:

There he lay for the remainder of the weary night,
nursing his wrath and wounded pride. He could not
understand what it all meant (3) — Jlromuii na ceoix
KPUBOHUKIB, MOPAIbHO NpUSHIYeHUl, GIH YLy HiY Npo-
Jexcas y yit kaimyi i HiAK He Mie 30azHymu, wo ye ece
osnauae (2) — Tym nponesicas Bex pewmy HyOHOI HOUI,
PO3NATIOIONU C80I0 TIOMb | cmpadxcoaioyu 6i0 obpasu.
Bin nisik ne mie 3pozymimu, wo ye pooumucs (1).

YV HaBemeHomy npukiaai B. Hecraiiko 00’eanaB
JIBa PEUCHHS B OJHE CKJIaTHE, BOJHOYAC 3aCTOCYBABIIIN
1 BHYTPILITHIO IHTETPAIlif0, YUM CIIPOCTHB BUCIIIB Ta 3pO-
OwuB itoro Oinbin takoHiyHMM. B. magka ta K. Kopskina
30eperiy rpaMaTuuHy CTPYKTYpY PEUeHHs, HaOIu3uB-
M TIEPEKIIaa IO MOBH OPHUTIHAIY.

Buympiwna inmezpauis (Inner integration) — 1e
«crmoci6 mepekiany CKIaTHOMIAPSIHOTO YU CKIIAIHO-
CYPSITHOTO PEUEHHsI POCTUM pedeHHIM» [2, 30]:

“You might wrap up the goods before you deliver
them,” the stranger said gruffly (3).

— A wo, mosap 6e3 ynaxysanus? — He80080NEHO 3a)-
saoicug HesHatiomeys (2).

— Bam mpeba 0obpe 3a8’sizamu ceiti kpam, neput
HidIC 8i00amu NOKYNYesi, — 3ay8acie NOXmMypo He3Hd-
tiomeys (1).

Sx Gaunmo, B 000X mepekianax mnepekiaaadi Bif-
TBOPWJIH CKJIAJTHOMIAPSAIHE PEUSHHS MIPOCTHUM, IO CBiJI-
YUTh MPO TpaHC(HOpPMAIIF0 BHYTPINTHBOI I1HTErparlii.
BomHodac B 000X mepekiagax CIIOCTEPIraeEMo TpaHC-
¢dopmariito 3aMiHM MOPSAAKY CHliB, 3yMOBJICHY IIpaBUIa-
MU CHHTaKCUCY YKPaiHChKOI MOBH.

Cytb TpaHchopMaiii 3amiHu nOpAOKy ciie
(Replacement) moisirae B ToMy, 1O «y HEPEKIaLCHO-
My PCUCHHI 3MIiHIOETBCS MOPAIOK CIIB Yy TOPIBHSHHI
3 PEYCHHSIM OPUTIHATY BiAMOBITHO 10 HOPM CHHTAKCH-
Cy MOBH, KOO BiIOyBa€eThCs mepekyiam [2, 27]:

He was glad for one thing: the rope was off his
neck (3) — Oodue tioeo miwuno: Ha wui 6invuie He 6y10
momyska (2) — €dunoro emixoro bexosi 6yno me, wo Ha
wi tlomy eaice He 6yno momysa (1).

Y mpomeci mepekiamy HaBEACHHOTO PEUCHHS
B 3ICTaBIIOBaHHX MEPEKIaax CHOCTEPIraeMo 3aMiHy
HOPSIIKY CIiB B 000X YaCTHUHAX, L0 MOSICHIOETHCS Mpa-
BWJIAMHM CUHTAKCHCY YKPaiHCHKOI MOBH.

AHAJIOTIYHUM € ¥ HACTYITHUH MPUKITAT;

Judge Miller's place, it was called (3) — [{sa micyuna
nomidc HO0bMU HA3UBALACL «cadubor cyooi Minne-
pa» (2) — «Caouba cyooi Minnepay» — 38anu ye micye
aoou (1).

HaiiMeHm yXuBaHOIO B TEpeKIalaX pPOMaHy
€ TpaHcgopmarllist komneHcanii. IIpote Ham Bpamocs
BiJTHAMTH KiJIbKa MPUKIANIB 1 1.

Komnencauis (Compensation) — e «crocio mnepe-
KJIay, 32 JOIOMOTOIO SIKOTO BTpaTa 3HAYCHHS B ONHIN
YACTHHI PEUCHHS a00 TEKCTy KOMIICHCY€ThCS B iHIIIM
Horo yactuni» [2, 26]:

Buck had accepted the rope with quiet dignity (3) —
bex 3i cnoxiiinoio 2ionicmio 003601u8 Hadimu cobi Ha
wuro momyska (2) — bex cnoxkiiino i 3 eionicmio nocma-
suecs 0o momysku (1).

VY HaBeJeHOMY TPUKJIal yci epekianadi 3acTocy-
BaJIM KOMIICHCAIIil0, YAM HaOIU3UIN CTPYKTYpy Iepe-
KIIaZICHUX PEYCHb JO HOPM YKPaAIHCBKOI MOBH, J€ CJIOBA,
III0 MOSICHIOIOTh i€CIIOBO, 3HAXOAATHCS MIEPEl HAM.
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It was true, there were other dogs (3) — 3suuaiino,
oynu Ha nodsip i i inwi cobaku (2) — Kuau mym, 38ic-
Ho, we cooaxu (1).

B. I'magka ta K. KopsikiHa KOMIICHCyBajaM BCTaB-
HE CJIOBO 36iCHO y JNPYTIH YaCTHHI PEUCHHS, TOMI SIK
B. Hecraiiko 3anummB HOro Ha MOYaTKy, IO € TaKOX
MpUTaMaHHUM YKpaiHCbKOMY CHHTakcucy. Ilpu mepe-
KJIaJi IIbOTO PEYCHHS BUKOPUCTAHO i TpaHchopMmariiro
3aMiHU TOPSJIKY CIiB, IIIO € TUIIOBHM JIJISl TIEPEKIaay
pedeHs 3 GopMaIbHUM iMETOM there.

Sk MOXHa MPOCTEXUTHU 3 YK€ HaBeleHUX MpPUKJIIa-
JIiB, Iepekyaadi 31e01TbIIOT0 3aCTOCOBYIOTh JICKUTbKA
rpaMaTHYHUX TpaHcopMaIiii OTHOYACHO, HAJAIOUH
IpoIiecy MmepeKiIany KOMIUIEKCHOTO XapaKTepy.

There could not but be other dogs on so vast a place,

but they did not count (3) — Lle npupooro ons maxoi

posxiwnoi caoubu. Ta na nux ne éapmo 3eadxicamu (2) —
Maemox b6y 3anadmo seruxutl, w06 odiimucey He3 Hux,
ane 6ouu Ha paxyHox He tiuinu (1).

VY naBeneHomy mnpukiani B. Hecraiiko mocmyro-
BY€ETBLCS 30BHIIIHIM MOMIJIOM (CKJIaJHE pEYeHHS Tepe-
KiajzeHe neoma npoctumu). B. Tmagka ta K. Kopsikina
HAMAararThCsl HaOJIM3UTU CTPYKTYPY PEUCHHS A0 OpH-
riHaJdy, 3aCTOCOBYIOYM BOJHOYAC BHYTPIIIHIM IO
y MepIliid YacTHHI PEYCHHS Ta 3aMiHy TOPSIKY CIIiB,
MpUTaMaHHy TpaMaTHIHOMY JIaAy YKPaiHCHKOi MOBH.

But Buck did not read the newspapers, and he did
not know that Manuel, one of the gardener’s helpers,
was an undesirable acquaintance (3) — bex Hiuoeo
npo ye He 3HA8, NO3AsK He yumas 2azem. He 3nae ain
maxkodic, wjo Opysicoa 3 Mamnyenem, 00HUM i3 NOMIYHUKIG
cadisHuxa, He npurece uomy 0oopa (2) — bex ne uumas
eazem I HIYORICIHbKO NPO me He 3HA6, SIK He 3HA8 | mo2o,
wo He 2oounocs vomy eooumucs 3 Mawnyenem, ooHum
3 cadignuxosux nomiynuxis (1).

Jns BIATBOPEHHS HAaBENCHOTO PEUYCHHS YKpaiH-
cbkol0 MoBolo B. Hecraiiko 3HOBY 3BepTaerncs [0
30BHINIHBOTO MOMITY W 3aMiHU MOPSAAKY YaCTHH PEUYCH-
Hsl, UM TOJICTIIYE CIPUHHATTS CKIaTHOI IpaMaTHIHOT
KOHCTPYKLii peueHHs opurinany. B. I'magxa Ta K. Kops-
KiHa, SIK 1 B TONEpPEeIHbOMY IpPHKIani, 30epiraroTh
CTPYKTYPY OpPHTIHAJIBHOTO PEUYEHHS U 3aCTOCOBYIOTDH
BHYTPILIHINA NOALN y APYTiil YaCTHHI.

His jaws closed on the hand, nor did they relax till
his senses were choked out of him once more (3) — Bin
yuenuecs 3ybamu 6 1io2o pyKy i He po3yiniiosas ujeien,
adic NOKU He 6mpamue cei0oMoCmi 6i0 Mmy20 3amsHy-
moeo momyska Ha wiui (2) — Hozo werenu syinunucs Ha
PYYi, Wo npocmsa2nacs tomy 00 2opid, U He 8UNYCIUIU
iT, aorc 0oku tioeo 3108y He npudywunu 0o Hecmsamu (1).

Ilepexnan HaBemenoro peudeHHs y B. Hecraiika
norpedyBaB BHYTPIIIHBOI IHTETpallil, 110 CUMILTI(hiKyBa-
JI0 pEYCHHS 3 TPAaMaTUYHOTO MOTIIATY, ajie He IOPYIIHIIO0
iHpopmariiiHoi HacuueHocTi. B. magka Ta K. Kopsiki-
Ha BIATBOPHIIN CTPYKTYPY PEUEHHS OPHTIHANY, 3aCTO-
CYBaBILH NIPU I[bOMY BHYTPIIIHII MOJLI, UMM, Ha HAall
N0V, YCKIQJHUIN CIOPUHAHSTTS Hapaiii 4uTadeM.

AHaJOTIvHE CIIOCTePIraEMo i B HaCTYITHOMY ITPUKITAJIL:

For two days and nights he neither ate nor drank,
and during those two days and nights of torment, he
accumulated a fund of wrath that boded ill for whoever
first fell foul of him (3) — [{6i 006u 6in Hivo2o He i6 i He
nus. 3a 08I 006U NOHEGIPSHL Y HbOMY HAKORUYUTIOCSH

CMINbKY 310CMI, WO Heneperusku byoe momy, Xmo nep-
wuti tioeo 3awenums (2) — J{ea Owi ii 06i HOUI GiH HIY02O
He i i He nus, i 3a yeu 4ac Mopoy8aHb CMINbKU TIOMI
6 HbOMY HAOPATIOCH, WO B0 Hel MYCU8 3A2UHYMU KOJICEH,
Xmo nepuiuti nomxHyecsa 6 0o Hvozo (1).

B. Hecraiiko BIaeTbcs A0 30BHIIIHBOTO TIOALTY,
a B. I'magka ta K. Kopsikina HamararoTecst 30epertu
OpHTiHANBHY CTPYKTYpy 1 BOJHOYAC 3aCTOCOBYIOTh
3aMiHy HOPSIIKY CIIiB, II[0 IEPEBAHTAXKY€E CMUCIIOBY CTO-
POHY BUCJIOBITIOBAaHHS.

Po3rngaemo HacTynHM npuUKiIaj.

So, changed was he that the Judge himself would
not have recognized him; and the express messengers
breathed with relief when they bundled him off the train
at Seattle (3) — Cam cy00s He enizHas 6u 1020 3apas,
max 8iH 3MIHUBCS 34 Yl OHI, | NPOGIOHUKU 3IMXHY-
AU 3 NONEUEHHAM, KOAU Hapewimi nos3oynucs u1ozo
y Ciemni (2) — Taxa b6yna senuxa 3mina, wo cam cyoos
Hasps0 uu 6niznas ou tioco menep. 110i3006i nposionu-
Ku nonezuieno 3imxuyau, koau ¢ Ciemui 3caounu 1o2o
3 noizoa (1).

Jxek JIoHI0H y TepIniii YacTHHI 3aCTOCYBaB iHBEP-
Cito, JUIS K0T XapaKTEPHUM € HETIPSIMUH MOPSIOK CIIIB.
VY mporieci nepekiaay BCi nepekianadi BiATBOPHIIN IO
YACTHHY 32 PaXyHOK IIPSIMOTO MOPSAKY CJIiB, IO CBiTYHUTH
PO HasBHICTH TpaHchopMarii 3aMiHH HOPSIKY CIIB.
B. I'magka ta K. Kopsikina 3actocyBanu 10 TpaHchop-
MaIIito IIIe JIBiYi, TOCTABUBIIN MIPUCTIBHUK 1OIE2ULEHO,
IO XapaKTePHU3Y€ TIECIOBO 3imXHyiu, Iepe HUM (Take
PO3MiIIeHHS O1IBII XapaKTepHE I YKPATHCHKOTO CHH-
TaKCcucy), 1 6 Ciemui — iepe] JIECTOBOM 3¢a0uiu, TAKAM
YUHOM 3MIIYIOUYH CMHCIOBUM aKIEHT Ha MICIe MOii.
[Mepexnagayky TakOX BAATHCS IO 30BHINIHBOTO MOJi-
Iy, 10 HAJIAJI0 BUCJIOBJIIOBAHHIO O1JTbINIOT JTAKOHIYHOCTI.

There was an instantaneous scattering of the four
men who had carried it in, and from safe perches on top
the wall they prepared to watch the performance (3) —
Yemesepo HOCIi8 MUMmIO KUHYIUCS 8PO3MIY | 3AUHANU
Oe3neuni no3uyii HA BUCOKOMY NAPKAHI 6 OYIKYBAHHMI
nodanvuiozo sudosuuia (2) — Joou, sixi npuneciu Kaim-
Ky, CUnHyau epo3midy, i, uwjob oyno besneuniue, gudep-
JUCL HA NAPKAH | NPUMOCUNUCA HA CAMIM 6epXy —
nobauumu, wo mo 6yoe oaxi (1).

VY nHaBeneHomy mnpukiani B. Hecraiiko, skuii MaB
Ha METI MepeAaTH JHIIe 3MICT BHCIIOBIIOBAHHS, Mepe-
KJIaB CKJIQJHE PEUYCHHSI MPOCTUM, MOCITYKHUBIIKUCH JTBO-
Ma BHYTPINIHIMH 1HTETpaIliiMH, a TaKOX 3aCTOCYBaB
3aMiHy HOPSIOKY CIIB, IO € XapaKTepHUM IpU Tepe-
KJIaJi pe4eHb 13 hopMaIbHUM MmigMeToM there. B. Tnan-
ka Ta K. KopsikiHa He TUIBKH cIipoOyBalu BiATBOPUTH
CTPYKTYPY OPHTIHAJIBHOTO PEYEHHS, a W YCKIIAJHUIN
HOro TpaMaTU4HO, BAABIINCH A0 BHYTPIIIHEOTO TOALTY
Ta 3aMiHU MMOPSAKY YACTUH PEUCHB.

For the last time he rushed. The man struck
the shrewd blow he had purposely withheld for so long,
and Buck crumpled up and went down, knocked utterly
senseless (3) — Ll]e paz Bex cmpubmnys na wonogixa, ane
motl 3a80a6 UOMY HUWIEHO020 yOapy, Kompuil npubepi-
eas Haocmarnok. bex 36anusca 0ooony (2) — bex 36i6cs
Ha Hoeu Ui uje pas cmpubnys, socmanne. Yonosix max
bonsiue 11020 60apus — 6UOHO, yell yoap 6in npubepicas
Ha camuii Kineyb, — wjo bek, ckopuuswucy, ynae Henpu-
momnutl Ha 3emio (1).
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B ocranaboMy mpuknami B. Hecraiiko 3actocyBaB
OJIHOYACHO 1 30BHIIIIHIO 1HTETPAIlit0, 1 30BHILIHIHA MOMIL,
3MICTHBIIM CMHUCIIOBI aKIIEHTH BUCJIOBIIOBAHHS, TOML SIK
B. I'magka ta K. Kopsikina 3HOBY BiATBOPHIM CTPYKTYPY
PEUEHHS OpPUTiHAITY, BHKOPHCTABIIHIINIIE 3aMiHY TTOPSIKY
CIIiB, IO OLTBII MPUTAMAHHE YKPATHCHKOMY CHHTAKCHCY.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH I0CHiIKeHb Y LbO-
My HampsiMi. SIK BioMo, SKiCTh HepeKiaay 3HAIHOIO
MIPOIO 3aJICKUTh Bil METH, SIKy CTaBUTH Iepes] co00r0
nepekinangad. [IpoaHamizyBaBImIM IepeKIamd pPOMaHY
Ixexa Jlonmona «Iloknuk mnpamrypiB», 3poOaeHHX
B. Hecraiiko i B. I'maakoro Ta K. KopsikiHoro, MoxxHa
KOHCTaTyBarH, 1o B. Hecraiiko MaB Ha MeTi 3poOHTH
TEKCT TepeKany JETmnM Uil CHOPUHHATTS yKpaiH-
cbkuM unTaueM. [lepexnanad nemo BiAiMIIOB Bl HOPM
MOBU OpUTiHaTy i HAaOIM3MB HOTO 10 HOPM YKpaiH-

CBKOTO CHHTAKCHUCY, 3aCTOCYBABIIH ISl IHOTO OJIM3BKO
600 rpamatnyHuXx TpaHcopmamiid. Ha mporusary 1po-
My niepeknaa B. Imagkoi Ta K. KopsikiHoi geMoHCTpY€E
HaMaraHHsl epeKIaa4oK JOTPUMYBATUCh HOPM OPHTi-
HAaJTY, 110 1HKOJIM TIEPEBAaHTAKy€E CMUCIIOBY iH(OpMATHB-
HiCcTh Hapanii. Haifgacrimme B mepekiagax 3acToCOByBa-
Tuch TpaHchopMalii BHYTpPILIHBOTO Ta 30BHIIIHBOTO
HOAIMY ¥ 3aMiHM HOpPAAKy ciiB. HaliMeHIT y>XuBaHOIO
Oyna TpaHcdopmallis KoMIeHcaii. Aje 31e01IbIIoro
TpanchopMallii Mau KOMITICKCHAH XxapakTep. Lle qoBo-
JIUTbh, IO MEPeKIIaj XyI0XKHbOTO TEKCTy MOTpedye Bil
MepeKNazada BpaxyBaHHS BCiX OCOONMBOCTEH TEKCTY
XYJO0KHBOTO TBOPY, @ 3B1JICH BMiHHSI HE 0OMEKYBaTHUCS
JUILE SIKUMOCh OJHHUM 3aBIaHHSIM, a BUKOPHUCTOBYBa-
TH CYKYIHO JOCTYITHI IpUHAOMH AJIsl TOCSATHEHHS Haii-
OLIBII AKICHOTO MepeKIamy.
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